SMLOUVA O SDRUZENI VE
SPOLECNOSTI
podle § 2716 a nasl. zdkona ¢.
89/2012 Sb., ob¢ansky zakonik, ve
znéni pozdéjSich predpisu (dale jen
,»obcansky zakonik*)

SUDOP PRAHA a.s.

se sidlem Praha 3, Zizkov, OlSansk4
2643/1 a, PSC 130 80

IC: 25793349, DIC: CZ25793349
zapsand do  obchodniho  rejstitku
vedeného Mg&stskym soudem v Praze,
oddil B, vloZka 6088,

zastoupena: Ing. ToméSem
Slavickem, predsedou predstavenstva, a
Ing. Ivanem Pomykackem,

mistopredsedou pfedstavenstva a Mgr.
Ing. Evou Kudynovou Klimtovou,
mistopredsedou predstavenstva

(ddle téz ,.Spoleénik 1% nebo ,,Spravee®)

EGIS RAIL

se sidlem 168-170 Avenue Thiers
69455,Lyon Cedex 06 — Francie

zapsany v obchodnim rejstitku Lyon pod
¢. 968 502 559

jednajici Olivier Bouvart, vykonny
reditel

(ddle téz ,,Spole¢nik 2°)

a

Mott MacDonald CZ, spol. s r. o.

se sidlem Praha 1, Ndrodnf 984/15, PSC
11000

zapsany v obchodnim rejstifku vedeném
Meéstskym soudem v Praze, oddil C,
vlozka 14051,

zastoupena: Ing. Radko Buckem, Ph.D.,
a Ing. Janem Losko, Ph.D., jednateli

(ddle téz ,,Spole¢nik 3%)

MOTT MACDONALD LIMITED

CONTRACT OF ASSOCIATION
IN A CONSORTIUM
pursuant to Section 2716 et seq. of
Act No. 89/2012 Coll., the Civil
Code, as amended (‘hereinafter as
the “Civil Code”)

SUDOP PRAHA a.s.

having its registered office at Praha 3,
Zizkov, Olsanskd 2643/1a, Postcode 130
80

Company ID Number: 25793349, Tax ID
Number: CZ25793349

entered in the Commercial Register
maintained by the Municipal Court in
Prague, file B, insert No. 6088,
represented by: Ing. Ivan Pomykacek,
Vice-Chairman of the Board of Directors
and Mgr. Ing. Eva Kudynovd Klimtov4,
Vice-Chairman of the Board of Directors

(hereinafter referred to as “Member 17 or
the “Administrator”)

and

EGIS RAIL

having its registered office at 168-170
Avenue Thiers 69455, Lyon Cedex 06 —
France

entered in the Commercial Register in
Lyon under number 968 502 559
represented by Olivier Bouvart, Executive
Director

(hereinafter referred to as “Member 2”)

and

Mott MacDonald CZ, spol. s r. o.

having its registered office at Nérodni
984/15, Praha 1, Post Code 110 00

entered in the Commercial Register
maintained by the Municial Court in
Prague, Section C, Insert 14051
represented by Ing. Radko Bucek, Ph.D.,
and Ing. Jan LoSko, Ph.D., as the
Executive Directors

(hereinafter referred to as “Member 3”)

MOTT MACDONALD LIMITED



se sidlem: Mott McDonald House, 8-10
Sydenham Road, Croydon Surrey, CRO
2EE, Spojené kralovstvi Velké Britdnie a
Severniho Irska

zahrani¢ni zfizovatel, soukromd
spolecnost s ru¢enim omezenym (Private
limited Company), je registrovand
Registru spolecnosti pro Anglii a Wales
pod ¢islem 1243967

Jednajici na tzemi ceské republiky
prostiednictvim své organizacéni slozky

MOTT MACDONALD LIMITED-
org. slozka

se sidlem Praha 1, Ndrodni 984/15, PSC
110 00

zapsany v obchodnim rejstitku vedeném
Mg¢stskym soudem v Praze, oddil A,
vlozka 49957

Zastoupena: Ing. Radko Buckem, Ph.D.,
vedoucim organizacni slozky

(ddle téZ ,.Spoleénik 4°)

(vySe uvedené osoby jsou ddle spole¢né
uvadény téz jako ,.Spoleénici®; jsou-li
sdruZeni vice, neZ dva spolecnici, budou
ti znich, ktefi nejsou Spravcem,
oznacovdni  spolecn¢ jako ,DalSi
spole¢nici®)

se touto smlouvou sdruzuji jako
spolec¢nici za spole¢nym t¢elem ¢innosti,
jak je ddle stanoveno v této smlouvé o
sdruzeni ve spolecnosti (ddle jen
»Smlouva®).

I. Spole¢nost

1. Spolecnost, ktera sdruZenim
Spole¢niki  podle této Smlouvy
vznika (,,Spole€nost®), nebude mit
pravni osobnost, a ze spolecné
¢innosti budou vucéi tietim osobdm
zavazdni SpoleCnici spoleCné a
nerozdilng.

2. Spolecnici se rozhodli vyvijet niZe
popsanou spolec¢nou ¢innost pod
nizvem

with its registered seat at: Mott McDonald
House, 8-10 Sydenham Road, Croydon
Surrey, CRO 2EE, United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland

as a foreign founder, a private limited
liability company, registered with the
Registrar of Companies for England and
Wales, under the registration number:
1243967

acting within the territory of the Czech
Republic through its branch

MOTT MACDONALD LIMITED-
org.slozka,

having its registered seat at Praha 1,
Nérodni 984/15, Post Code 110 00,
entered in the Commercial register
maintained by the Municipal Court in
Prague, Section A, Insert 49957
represented by Ing. Radko Bucek, Ph.D.,
the director of the branch

(hereinafter referred to as “Member 4”)

(the parties specified above are hereinafter
collectively referred to as the “Members”;
where more than two Members are
associated, those of them that are not the
Administrator are hereinafter collectively
referred to as the “Other Members”)

have, by this Contract, associated as the
Members for the common purpose of the
activity laid down hereunder in this
Contract of Association in a Consortium
(hereinafter referred to as the “Contract”).

I. The Consortium

1. The Consortium established by the

association of the Members under this
Contract (hereinafter referred to as the
“Consortium”) shall be without legal
personality, whereby the Members
shall be jointly and severally bound to
third parties from joint activity.

2. The Members have decided to perform

the joint activity described hereunder
under the name of



»SP + EGIS + Mott + MottLIM_VRT

Pofiany — Svétla n. S.*.

3. Spolec¢nost bude sidlit na adrese:
Praha 3, Zizkov, Olanskd 2643/1a,
PSC 130 00

I1. Spoleény tGcel a doba trvani

Spoleénosti

1. Ugelem Spoleénosti je:

a)

b)

)

zvySeni efektivnosti  vyuZiti
vlastnich zdrojii  Spole¢niku
a dosazeni optimélnich

podminek k plnéni niZe uvedené
Zakazky;

poddni  spole¢né  nabidky
Spole¢nikli v zaddvacim fizeni
na vefejnou zakdzku na
zhotoveni stavby ,,RS 1 VRT

Pofi¢any - Svétla nad
Sazavou‘; Zpracovani
dokumentace pro uzemni

fizeni (ddle jen ,Zakazka“
nebo ,,Zadavaci ¥izeni*) jejimz
zadavatelem  je »Sprava
Zeleznic, statni organizace se
sidlem Praha 1, Nové Mésto,
Dlazdéna 1003/7, PSC 110 00,
IC: 70994234,  Stavebni
sprava zapad“ (ddle jen
wZadavatel*).

v piipad¢, ze Zadavatel vybere
spolecnou nabidku Spolecniku
jako nejvhodnéjdi, uzavieni
smlouvy o dilo na realizaci
Zakazky  se  Zadavatelem
(,.Smlouva o dilo*) a spole¢né
poskytnuti plnéni, které je
predmétem Zakdzky.

2.  Spolec¢nost bude trvat ode dne
podpisu této Smlouvy do okamziku,

kdy

nastane  nékterd  z niZe

uvedenych skutecnosti:

a)

s s

Zadavaci fizeni bude zruSeno, a
to dnem jeho zruSent;

3. The

“SP + EGIS + Mott + MottLIM_VRT

Pofiany — Svétla n. S.”.

Consortium shall have its

registered office at the following

address:

Praha 3, Zizkov, Olsanskd

2643/1a, Postcode 130 00.

I1. The Common Purpose and Duration

1.

of the Consortium

The purpose of the Consortium is as

follows:

a)

b)

)

to increase the effectiveness of the
use of the Member's own
resources and to achieve the
optimum conditions to execute the
public contract specified
hereunder;

to submit the joint bid of the
Members in tender procedure for
a public contract for the execution
of the construction “RS 1 VRT
Pofi¢any -  Svétla nad
Sazavou*; Zpracovani
dokumentace pro tzemni Fizeni
hereinafter referred to as the
“Public Contract” or the
“Tender  Procedure”), the
Contracting Entity being “Sprava
Zeleznic, statni organizace,
having its registered office at
Praha 1, Nové Mésto, Dlazdéna

1003/7, Postcode 110 00,
Company ID Number:
70994234, Stavebni sprava

zapad” (hereinafter referred to as
the “Contracting Entity”).

In the event the Contracting Entity
selects the joint bid of the
Members as the best, to enter into
a contract for work for the
execution of the Public Contract
with the Contracting Entity
(hereinafter referred to as the
“Contract for Work™) and to
jointly provide the performance
which is the subject-matter of the
Public Contract.

The Consortium shall exist from the

date of signing this Contract until such
time as one of the following events
occurs:

a)

the Tender Procedure is cancelled,
on the date of the cancellation
thereof;



b) Zadavatel vydd rozhodnuti o
pridéleni Zakdzky svéd¢ici o
tom, Ze piisluSnd Smlouva o
dilo nebude wuzaviena se
Spole¢niky, a to dnem, kdy proti
takovému rozhodnuti jiZ nebude
mozné podat ndmitky nebo
ndvrh na prezkoumdni tkonu
Zadavatele k Utadu pro ochranu
hospodéiské soutéze, piipadné
po vraceni veSkerych jistot za
nabidku, dojde-i k nému
pozdéji;

¢) Smlouva o dilo bude uzaviena,
ale bude pozd¢ji pravomocné
posouzena jako neplatnd;

d) budou splnény veskeré zavazky
Spole¢niktin  vuéi  Zadavateli,
které budou vyplyvat ze
spole¢né nabidky a ze Smlouvy
o dilo (tj. v¢etn¢ splnéni viech
zdvazku  vyplyvajicich  z
poskytnutych zdruk);

e) ostatnich divodu stanovenych
v ob¢anském zdkoniku.

Vypofaddni prdv a povinnosti
Spole¢nikt pii zdniku Spole¢nosti a
stanoven{ prav a povinnosti
Spole¢nikti v prubéhu  plnéni
zakédzky jakoz i pfi jejim ukonceni
zejména upfesnéni rozsahu praci a
odpovédnosti za né, fizenf a sprava
spoleCnosti,  budou  upraveny
v ndsledném dodatku, na kterém se
Spolecnici dohodnou.

Spole¢nici jsou a budou zavdzani
va¢i  Zadavateli  spolené a
nerozdilné z jakychkoliv prdvnich
vztahu vzniklych v souvislosti se
Zakédzkou, splnénim pfedmétu
Zakéazky ¢i vzniklych v disledku
prodleni ¢ jinédho  poruSeni
smluvnich nebo jinych povinnosti
v souvislosti s plnénim predmétu
Zakdazky, a to po celou dobu plnéni
Zakédzky 1 po dobu trvani jinych
zavazku vyplyvajicich ze Zakazky.

b) the Contracting Entity issues a
decision on the allocation of the
Public Contract testifying to the
fact that the relevant Contract for
Work shall not be concluded with
the Members, on the date on
which it is no longer possible to
lodge an objection against such
decision or an application to
review the action of the
Contracting Entity with Ufad pro
ochranu  hospoddrské soutéze
(Office for the Protection of
Competition), or after the return
of all securities for the bid, if this
occurs at a later date;

¢) the Contract for Work is
concluded, but is later lawfully
deemed to be invalid;

d) all obligations of the Members
towards the Contracting Entity as
arising from the joint bid and from
the Contract for Work (including
fulfilment of all obligations
arising from warranties provided)
are fulfilled;

e) the other grounds laid down in the
Civil Code.

The settlement of the rights and
obligations of the Members upon the
dissolution of the Consortium and
other details of the rights and
obligations of the Members shall be
regulated in separate Annex on which
the Members shall agree.

The Members are and shall be jointly
and severally bound to the Contracting
Entity from any legal relationships
established in connection with the
Public Contract, with performance of
the subject-matter of the Public
Contract or established in
consequence of delay or other breach
of contractual or other obligations in
connection with performance of the
subject-matter of the Public Contract,
this for the entire period of
performance of the Public Contract
and for the period of duration of other
obligations arising from the Public
Contract.



I11. Spravce

Spole¢nikem, ktery je povéfen
spravou spole¢nych zdleZitosti (ddle
jen ,Sprava spolecnosti), tedy
Spravcem, je Spole¢nik SUDOP
PRAHA a.s. Spriavce jednd ve
spole¢nych zdleZzitostech za viechny
Spole¢niky se tfetimi osobami (viz
déile odst. 2a3 adl. IV odst. 2¢c) a
odst. 4 - 8 nizZe).

Spravce zejména zastupuje
Spole¢nost resp. Spole¢niky vuci
Zadavateli, a to v dstnim i pisemném
styku, pfijimd pokyny a platby od
Zadavatele a rovnéZ vystavuje
danové doklady vaci Zadavateli.

Spolecnici timto ud€luji Sprévcei
plnou moc k tomu, aby Spole¢niky
zastupoval:

a) ve vSech vécech tykajicich se
spolecné zddosti o dcast (je-li
poddvdna) a spoleCné nabidky
véetn¢ jejich podpisi a poddni
Zadavateli jakoZz i dal3ich tukonu
v Zaddvacim fizeni pred
uzavrenim Smlouvy o dilo;

b) v pfipadé, Ze spoleCnd nabidka
Spole¢nikii bude Zadavatelem
vybrdna jako nejvhodné&jsi, pfi
vSech  prdvnich  jedndnich
tykajicich se uzavieni Smlouvy o
dilo, v¢etn¢ vlastniho podepsédni
Smlouvy o dilo za Spole¢niky;

¢) po uzavieni Smlouvy o dilo ke
viem pravnim jednanim
souvisejicim s plnénim Smlouvy
o dilo, a to vcetn¢ platebniho
styku a oprdvnéni kuzavirdni
dodatki ke Smlouvé o dilo,
pfijimdni pokynii a plateb od
Zadavatele a  vystavovani

II1. The Administrator

The Member entrusted with the
administration of common matters
(hereinafter referred to as the
“Administration of the
Consortium”, i.e. the Administrator,
is the Member SUDOP PRAHA a.s.
The Administrator acts on behalf of all
Members with third parties in common
matters (see paragraph 2 and 3 and
paragraph IV(2) (¢) and paragraph 4 -
8 hereunder).

The Administrator primarily
represents the Consortium, or the
Members, in relation to the
Contracting Entity in verbal and
written communication, receives
instructions and payments from the
Contracting Entity and issues tax
documents to the Contracting Entity.

The Members hereby provide the
Administrator with power of attorney
to represent the Members:

a) in all matters to concern the joint
application for participation (f
submitted) and the joint bid,
including the signing thereof and
submission  thereof to  the
Contracting Entity, and other acts
in Tender Procedure prior to the
conclusion of the Contract for
Work;

b) in the event the joint bid of the
Members is chosen by the
Contracting Entity as the best, in
all acts to concern the conclusion
of the Contract for Work, including
the actual signing of the Contract
for Work on behalf of the
Members;

¢) after concluding the Contract for
Work, in all legal acts associated
with the performance of the
Contract for Work, including
payments, and authorisation to
enter into addenda to the Contract
for Work, receive instructions and
payments from the Contracting



danovych dokladu vaci
Zadavateli.

Spravce plnou moc od Spole¢niki
ve vySe uvedeném rozsahu prijima.
Za Spravce jednaji ¢lenové jeho
statutdrniho orgdnu, jejichz zastupci
opravnéni vyplyvd z obchodniho
rejstiiku, nebo osoba, kterou tito
¢lenové zmocnénim urdi.

IV. Prava a povinnosti Spole¢niki

Kazdy Spoleénik se zavazuje
v rdmci spolecné cinnosti
postupovat s ndleZitou odbornou
péci,  chrdnit  dobré  jméno
Spole¢nosti jakoz i dobré jméno
dalgich Spole¢nikii.

O dosaZeni spolecného tcelu se

Spole¢nici pri¢inuji touto mérou:

a) kazdy Spoleénik zajisti, aby
splnil  (at jiz sdm &
prostfednictvim subdodavatele)
v8echny kvalifika¢ni
predpoklady,  které  podle
zdkona ¢. 134/2016 Sb., o
zadavani verejnych zakdzek, ve
znéni pozd¢jSich predpisu, a
podle dohody Spolecnika splnit
m4, a v terminu predchézejicim
rozumn¢ termin pro podani
spole¢né zadosti o tcast nebo
spolecné  nabidky  dorugil
vSechny doklady o splnéni
kvalifika¢nich predpokladu
Spravci;

b) kazdy Spole¢nik zajisti, Ze pro
vypracovani spole¢né nabidky
poskytne nezbytné informace a
sou¢innost;

¢) Spravce pii splnéni soucinnosti
Spole¢niki  zajisti  vCasné
podani spolecné Zadosti o Ucast
a/nebo  spolecné  nabidky
Zadavateli, a dédle zajisti dal’i
komunikaci se Zadavatelem
v prub¢hu Zaddvaciho fizeni, a

Entity and issue tax documents to
the Contracting Entity.

The Administrator accepts power of
attorney from the Members to the
extent  specified above. The
Administrator is represented by
members of its statutory body, whose
right to represent ensues from the
Commercial Register, or by a person
that such members appoint by
delegation.

IV. The Rights and Obligations of the

Members

Each Member undertakes, within the
scope of common activity, to proceed
with due diligence and to protect the
repute of the Consortium and the
repute of the other Members.

The Member shall make the following
endeavours in achieving the common
purpose:

a) each Member shall ensure that it
complies with (either itself or
through a subcontractor) all
qualification requirements which
it should comply with according
to the Act No. 134/2016 Coll. on
Public Procurement, as amended,
and according to the agreement of
the Members and to deliver to the
Administrator ~ reasonably  in
advance of the deadline for
submission of the joint application
for participation or the joint bid all
documents regarding compliance
with the qualification
requirements;

b) each Member shall ensure that it
provides the required information
and coaction for the compilation
of the joint bid;

¢) the Administrator, when the
Members provide the required
coaction, shall ensure the timely
submission of the joint application
for participation and/or the joint
bid to the Contracting Entity and
shall ~ ensure all  further



po jeho skoneni zafidi i
pfipadné uzavieni Smlouvy o
dilo;

d) bude-li se Spolecniky uzaviena
Smlouva o dilo, budou
Spole¢nici  vramci spolené
¢innosti  provadét projekéni a
stavebni price v ramci Zakazky
tak, Ze jejich podily na téchto
pracich budou odpovidat nizZe
uvedenému rdmcovému
vymezeni:

SUDOP PRAHA ass.  70%
EGIS RAIL 15%
Mott MacDonald CZ, spol. s 1. 0.
&

MOTT MACDONALD
LIMITED-org. slozka: 15%

Podrobné uréeni

a) vykont, dodéavek a jinych plnéni
Spole¢niku ve vztahu
k Zadavateli;

b) vymezeni  dil¢ich  plnéni
poskytovanych  jednotlivymi
Spole¢niky;

¢) zésad thrady ndkladu,
spojenych se
spole¢nou ¢innosti,
vynaloZzenych jednotlivymi
Spole¢niky,

d) pravidel pro rozd€leni vynosu a
ndklada ze spole¢né ¢innosti

bude uvedeno v dodatku k této

Smlouvé.

4.

Spravce koordinuje, a prejimd od
Spole¢niku jimi provedené
projekéni price formou dil¢ich
zdanitelnych plnéni a ndsledné
jménem vSech Spole¢nikii doddva
formou dil¢ich zdanitelnych plnéni
celkové dilo Zadavateli. Sprdvce
poskytuje  Spole¢nikim  sluzby
spocivajici ve Spravé spolecnosti, .
Spravei ndlezi za tuto c¢innost
odména, kterd je jiz zahrnuta
v podilu Spravce dle odst. 2 tohoto
¢lanku.

communication with the
Contracting Entity in the course of
Tender Procedure and following
its completion shall, where
appropriate, arrange for the
conclusion of the Contract for
Work;

d) where the Contract for Work is
concluded with the Members, the
Members shall, as part of common
activity, undertake design and
construction work within the
scope of the Public Contract such
that their shares in such work shall
correspond to the framework
specification provided hereunder:

SUDOP PRAHA a.s.  70%
EGIS RAIL 15%

Mott MacDonald CZ, spol. sr. o.
&

MOTT MACDONALD
LIMITED-org. slozka: 15%

3. A detailed specification of

a) the actions, supplies and other
performance of the Members in
relation to the Contracting Entity;

b) the  constituent parts of
performance provided by
individual Members;

¢) the principles of paying the costs
associated with common activity
performed by individual
Members;

d) the rules of dividing the incomes
and expenses of common activity;

see separate Annex

The Administrator coordinates, and
receives from the Members, the
project work which the Members have
done in the form of partial taxable
supplies and subsequently, on behalf
of all Members, delivers the whole
work to the Contracting Entity in the
form of partial taxable supplies. The
Administrator provides the Members
with services consisting in the
Administration of the Consortium, .
The Administrator is entitled to
remuneration for this activity,
whereby this is already included in the



6.

Spole¢nici  dbaji na dodrzovani
ustanoveni zdkona ¢. 235/2004 Sb. o
dani z pfidané hodnoty, ve znéni
pozd¢jsich  predpisu  (“ZDPH”)
kterd se dotykaji spole¢né Cinnosti.
Spravce vede evidenci pro ucely
DPH z ¢innosti celé Spolecnosti.
Soucasn¢ kazdy Spole¢nik vede
evidenci pro dudcely DPH za
spoleCnou ¢innost oddéleng, a to
ve vztahu ke svému podilu na plnéni
Zakazky. Sprdvce pfizndvd dan na
vystupu za ¢innost celé Spolecnosti.
Dalsi Spole¢nik/Spolec¢nici
uplatiiuji dan na vystupu ve vztahu
ke Spravci, a to vrozsahu jejich
podili na plnéni Zakdzky. Pro
uplatiiovani ndroku na odpocet dan¢
postupuji Spole¢nici v souladu se
ZDPH.

K zajisténi financovani vydaju na
spole¢nou ¢innost, pfijimdni plateb
a placeni za vykony, subdoddvky,
materidl 1 k provddéni dalSich
finan¢nich operaci provddénych
vrdmci spolecné Cinnosti Spravce
bude pouzivat sviij béZny ucet €. 51-
2489990247/0100 vedeny u
Komeréni banky, as. (,Utet
spolefnosti*). Sprdvce bude mit
postaveni majitele Gctu. Dalsi
Spole¢nik/Spole¢nici  budou mit
prdvo seznamovat se udaji o
pohybech na Uétu Spole¢nosti.

Jistota za fadné a vCasné zhotoveni
dila a jistota za odstranéni zarucnich
vad  vzaruéni dobé  budou
Zadavateli poskytnuty jako
bankovni zaruky vystavené
Spole¢nikem 1. Spolecnici 2 a 3 se
zavazuji poskytnout  protizaruky
formou bankovnich zaruk (a uhradit
ndklady na jejich  pofizeni)
vpoméru  odpovidajicim  jejich
podilim na projektovych pracich

share of the Administrator under
paragraph 2 of this article.

The Members shall attend to
respecting the provisions of Act No.
23572004 Coll., on value added tax, as
amended (the “VAT Act”), to concern
common activity. The Administrator
keeps records of the activity of the
whole Consortium for VAT purposes.
At the same time, each Member shall
keep separate records of common
activity for VAT purposes; i.e. in
relation to its own share in the
performance of the Public Contract.
The Administrator shall return output
tax for the activity of the whole
Consortium, The Other
Member/Members shall apply output
tax in relation to the Administrator to
the extent of their shares in the
performance of the Public Contract.
The Members shall proceed in
accordance with the VAT Act when
making a claim for a tax deduction.

In order to ensure financing of the
expenses of common activity, the
receiving of payments and the making
of payment for performances,
subcontracts and material and to carry
out other financial operations
undertaken within the scope of
common activity, the Administrator
shall use its own current account,
number 51-2489990247/0100,
maintained at Komer¢ni banka, a.s.
(hereinafter referred to as the
“Consortium Account”). The
Administrator  shall occupy the
position of account holder. The Other
Member/Members shall have the right
to familiarise themselves with data on
movements in the Consortium
Account.

Security for the proper and timely
execution of the work and security for
the elimination of warranty defects
during the warranty period will be
provided to the Contracting Authority
as bank guarantee provided by
Member 1. Member 2 and 3 undertake
to provide the necessary counter bank
guarantees (and to cover the costs of
its acquisition) in proportion to their
shares in the design works under the
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v ramci zakdzky. Toto ujedndni se
pouZije pfiméfent i v piipad¢ jinych
nez zde vyslovné zminénych
bankovnich zdruk, které je za
Spolecnost tieba poskytnout (neplati
pro zéruku za nabidku).

Kazdy Spole¢nik je povinen byt
pojistén v rozsahu a zpusobem, jak
bude sjedndno ve Smlouvé o dilo.

Spole¢nici  predaji  relevantni
pojistné smlouvy Spravci nejpozdéii
v terminu stanoveném pro
predlozeni  pojistnych smluv
Zadavateli.

Informace tykajici se provozu

~~~~~~

¢innosti, odbornych metod a jinych
oblasti, které nejsou vefejné
dostupné, a ddle informace tykajici
se Zakdzky, které nejsou zvefejnény
Zadavatelem, se povazuji za
davérné. Spolecnici se zavazuji
nepreddvat ani jinak
nezpiistupniovat davérné informace
tfetim  osobdm a proti jejich
jakémukoli  zpfistupnéni tfetim
osobdm je pfimérené chranit,

Po dobu tcinnosti této Smlouvy
neni zaddny ze Spolecnikii opravnén
uzaviit se Zadavatelem C¢i treti
osobou zddnou smlouvu nebo
dohodu, kterd by pifimo ¢i nepiimo
vylou¢ila nebo omezila moZnost
kteréhokoliv spole¢nika na ziskdni
nebo plnéni Zakdzky. Spolecnici
souCasn¢ prohlasuji, Ze vySe
uvedenou smlouvu ¢i dohodu se
Zadavatelem ¢i  tfeti  osobou
neuzavreli ani pred podpisem této
Smlouvy.

Spolecnici se ddle zavazuji, Ze v
rdmci Zaddvactiho fizeni neptedloZi
samostatn¢ anebo ve spojeni s treti
osobou daldi nabidku, Ze nebudou
pusobit jako subdodavatelé Zadného
dalsitho uchazece a Ze zajisti, aby tak
neucinila ani Z4dnd z osob, které
jsou ve vztahu ke spolecnikovi
ovlddanymi osobami. SpoleCnici
sou¢asn¢ prohlaSuji, Ze zadna dalsi

10.

11.

contract. This arrangement shall apply
also to the bank guarantees other than
those expressly mentioned herein,
which must be provided on behalf of
the Consortium (does not apply to the
Bid Bond).

Each Member is obliged to be insured
to the extent and in the manner laid
down in the Contract for Work
Members shall present the relevant
insurance contracts to the
Administrator not later than within the
term for presentation of insurance
contracts to the Contracting Entity.

The information to concern the
operation of the plants of the
Members, their commercial activity,
expert methods and other areas which
are not publicly available and
information to concern the Public
Contract which is not published by the
Contracting Entity is considered
confidential. The Members undertake
not to transter or otherwise disclose
confidential information to third
parties and to adequately protect it
from any disclosure to third parties.

None of the Members is authorised,
throughout the duration of the effect of
this Contract, to enter into any contract
or agreement with the Contracting
Entity or with a third party which
would directly or indirectly preclude
or restrict the opportunity of any other
Member of the Association winning or
performing the Public Contract. The
Members simultaneously declare that
they did not enter into any contract or
agreement specified above with the
Contracting Entity or with a third
party even before the signing of this
Contract.

The Members further undertake that,
within the scope of the Tender
Procedure, they shall not
independently or in conjunction with a
third party submit a different bid, that
they shall not act as a subcontractor to
any other bidder and that they shall
ensure that none of the parties that are
controlled companies in relation to a
Member act in such manner. The
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nabidka specifikovand v tomto
odstavci pred podpisem této
Smlouvy nebyla predloZena.

V. Ostatni ustanoveni

Smluvni strany vynaloZi veSkeré
pfiméfené dsili na  zachovani
platnych prav duSevniho vlastnictvi
(“DV"), které jsou k dispozici béhem
provadéni Smlouvy. Zarucuji, Ze
jejich prislu§na prava DV neporuduji
prava tietich stran a budou se zabyvat
jakymkoli ndrokem tieti strany,
pokud jde o jejich piislusnd prava
DV. Kazda smluvni strana zlstane
vyhradnim vlastnikem prav
duSevniho vlastnictvi, ktery tato
strana vytvofila bchem plnéni
Smlouvy. Kazdd smluvni strana si
ponechd jako vyhradni majetek
piislusnd prdva DV, kterd byla k datu
podpisu Smlouvy jiZ jejim majetkem.

Spole¢nici  zaklddaji svij rozvoj
podnikdni na principu dodrZzovani
jejich etickych a mordlnich hodnot a
piisného dodrzovani vnitrostdtnich a
mezindrodnich pravnich predpisu a
zdkontl, zejména t&ch, které se tykaji
boje proti korupci. Spolecnici
zejména zavazuji, Ze nebudou platit
Z4dné provize ani poskytovat Zddnou
neopravnénou vyhodu v rdmci svych
smluv s vefejnymi subjekty nebo
spole¢nostmi  soukromého sektoru.
Spole¢nici ocekavaji, ze lidé a
spole¢nosti pracujici v partnerstvi s
nimi nebo pracujici pro né jako
subdodavatelé budou prisné
dodrzovat tyto zdsady dodrzovéni
zékonu, vcetné pravnich predpisu
tykajicich se korupce a hospodarské
soutéZze, a dodrzovdni etiky
podnikdni, Za timto tucelem se
Spole¢nici  zavdzali k zavedeni
pfiméfeného  systému v rdmci
konsorcia, ktery by  zabrdnil
uplatkarstvi, pfiméfenému rizikim,
které se pravdépodobné vyskytnou
b&hem projektu.

Spole¢nici  zaloZili svij rozvoj
podnikdni na principu dodrZzovani

2.

Members further declare that no other
bid specified in this paragraph was
submitted prior to the signing of this
Contract.

V. Other Provisions

The Parties shall make all reasonable
endeavours to  maintain  their
respective Intellectual Property in
force and available during the
performance of the Agreement. They
warrant that their respective IP do not
infringe any third parties’ rights and
they shall deal with any claim of a
third party in respect of their
respective IP rights. Each Party shall
remain the sole owner of the IP
produced by that Party during the
performance of the Agreement. Each
Party shall keep the exclusive
property on the IP which was already
its property at the date of signature of
the Agreement,

The Members base their business
development on the principle of
respecting their ethics and integrity
values and of strictly complying with
national and international legislation
and regulations, and notably those
relating to the fight against corruption.
In particular, The Members are
committed to not paying any
commission or granting any undue
advantage in the terms of their
contracts with public bodies or
private-sector ~ companies. The
Members  expect people and
companies working in partnership
with them, or working for them as
subcontractors, to strictly adhere to
these same principles of compliance
with the law, including laws relating to
corruption and to competition, and of
compliance with business ethics. To
this end, the Members are committed
to putting a reasonable system in place
within the consortium to prevent
bribery, proportionate to the risks
likely to be encountered during the
project involved.

The Members base their business
development on the principle of



pravidel BOZP podle pozZadavku
OHSAS 45001. Spolec¢nici
ocekavaji, zZe lidé a spolecnosti
pracujici v partnerstvi s nimi, nebo
jako subdodavatelé, budou piisné
dodrzovat tytéz zasady tykajici se
ochrany zdravi a bezpecnosti.
Smluvni strany se tudiz zavazuji, Ze
splni své tkoly v souladu se vSemi
zdvazky v oblasti ochrany zdravi a
bezpecnosti, které vyZaduji piislu§né
pravni predpisy.

Neni-li vyslovn¢ uvedeno jinak a s
vyjimkou télesnych zranéni, Zadna ze
stran nebude v Zadném piipadé
zodpovédnd za Zidné nepiimé,
zvl4stni, nasledné nebo trestné Skody
(v€etné ztraty na zisku, ztrity z
uzZivani, ddajn, zisku, pfijmu,
podnikdni a predpoklddané dspory)
zpusobené druhou stranou, pokud jde
0 jeji dcast na spolupréci na zaklad¢
této dohody. Kazdd smluvni strana je
odpovédnd za své subdodavatele,
dodavatele a osoby samostatné
vydéle¢né ¢inné,

VI. Zavéreéna ustanoveni

Zmény a dopliky této Smlouvy
mohou byt u¢inény pouze pisemné
formou dodatkd.

Tato Smlouva je vypracovina pouze
v elektronické podob¢ s pfipojenim
zaruenych  digitdlnich  podpisu
smluvnich stran.

Smlouva nabyvd platnosti a
ucinnosti dnem piipojeni podpisu
posledni z osob zastupujicich
Spole¢niky.

Tato Smlouva je vyhotovena
v Ceské a anglické verzi. V pripadé
rozporu mezi obéma jazykovymi
verzemi md prednost verze Ceska.

Tato Smlouva a pravni vztahy z ni
vzniklé se fidi pravnim fadem Ceské
republiky a piipadné spory mezi
Spole¢niky  budou  rozhodnuty

4.

respect of occupational health and
safety rules according to BS OHSAS
45001 requirements. The Members
expect people and companies working
in partnership with it, or as sub-
contractors, to adhere strictly to these
same principles relating to health and
safety matters. Consequently, the
Members undertake to fulfil their
assignment in strict compliance with
all health and safety obligations
required by law and as may be
required by the respective legal
regulations.

Except as expressly set out otherwise
herein and with the exception of
bodily injuries, in no event will either
Party be liable for any indirect,
special, consequential, or punitive
damages (including lost profit, losses
of use, data, profit, income, business,
and anticipated savings) in respect of
its participation to the cooperation
under this Agreement. Each Party
shall be responsible for its sub-
contractors,  suppliers and its
expatriate and local personnel.

VI. Final Provisions

Any amendments or additions to this
Contract must be made in the form of
written addenda.

This Agreement is executed in
electronic form only with the attached
guaranteed digital signatures of the
parties.

The Contract enters into force and
effect on the date on which the last of
the persons representing the Members
sets hereunder his/her hand.

This Contract has been executed in the
Czech and English language version.
In case of any discrepancy, the Czech
version shall prevail.

This Contract and any connected legal
relations shall be governed by the law
of the Czech Republic and any
potential disputes shall be resolved by



piislusnym soudem Ceské
republiky.

Date: 2022 .03 24 18.44:09 +01'00°
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the respective courts of the Czech
Republic.
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